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Eine Veranstaltung der Stadt Chemnitz in Zusammenarbeit mit den 
beteiligten Museen, Einrichtungen und Partnern in Chemnitz und in der 
Kulturregion / An event organised by the City of Chemnitz in cooperation 
with participating museums, institutions and partners in Chemnitz and 
the Culture Region 

Dear museum enthusiasts,

The past year as Capital of Culture has impressively demonstrated 
the outstanding achievements our museums are capable of.  
This is our commitment for the future. Our Museum Night 2026  
is once again a warm invitation to explore the treasures of our 
cultural region.

This year‘s motto, „Tacheles“, takes up the theme of Saxony‘s 
themed year on Jewish culture: speaking plainly, allowing different 
perspectives and daring to take new viewpoints. Museums are 
spaces where this is possible: here, history is explored and  
re-examined, the present is discussed and the future is imagined.

This year, with the new partner “Open Process – Documentation 
Centre on the NSU Complex”, an important place of remembrance 
and dialogue is being added.

The current programme booklet shows the enormous diversity of 
our cultural scene: from Karl Schmidt-Rottluff to the „Fitflasche“, 
from the Petrified Forest to Hartmann’s locomotive, from panel 
discussions to hands-on activities for everyone. 

I wish everyone involved great success for the Museum Night on 
9 May 2026 and hope that you, dear visitors, have a wonderful 
experience.

Dagmar Ruscheinsky
Deputy Mayor for Social Affairs, Youth, Health, Culture and Sport
City of Chemnitz

Tacheles!
„Tacheles!“
CHEMNITZER 
MUSEUMSNACHT
MUSEUM NIGHT 
CHEMNITZ 9. Mai 2026 
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Liebe Museumsbegeisterte,

das zurückliegende Kulturhauptstadtjahr hat eindrucksvoll  
gezeigt, zu welchen Glanzleistungen unsere Museen fähig sind.  
Das ist uns Verpflichtung für die Zukunft. Und auch die Museums-
nacht 2026 ist wieder eine herzliche Einladung, die Schätze  
unseres Kulturraumes zu entdecken.

Das diesjährige Motto „Tacheles“ greift den Leitspruch des  
sächsischen Themenjahres zur jüdischen Kultur auf: Klartext 
reden, unterschiedliche Perspektiven zulassen und neue  
Sichtweisen wagen. Museen sind Räume, in denen das möglich 
ist: Hier wird Geschichte erforscht und aufgearbeitet, Gegenwart 
diskutiert und Zukunft gedacht.

In diesem Jahr kommt mit dem neuen Partner „Offener Prozess – 
Dokumentationszentrum zum NSU-Komplex“ ein wichtiger Ort  
des Erinnerns und des Dialogs hinzu.

Das aktuelle Programmheft zeigt die enorme Bandbreite unserer 
Kulturszene: Von Karl Schmidt-Rottluff bis zur Fitflasche,  
vom Versteinerten Wald bis zur Hartmannschen Lokomotive,  
von Diskussionsrunden bis zu Mitmachangeboten für alle. 

Für die Museumsnacht am 9. Mai 2026 wünsche ich allen  
Beteiligten viel Erfolg und Ihnen, liebe Besucherinnen und  
Besucher, ein hoffentlich großartiges Erlebnis. 

Dagmar Ruscheinsky
Bürgermeisterin für Soziales, Jugend, Gesundheit, Kultur und Sport
Stadt Chemnitz
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EINTRITTSPREISE / ADMISSION PRICES

Museumsnacht-Ticket: 12,00 € 
Museumsnacht-Ticket ermäßigt: 6,00 € 
Museumsnacht-Ticket Familie: 24,00 € 
Regular Museum Night ticket: €12.00
Reduced Museum Night ticket: €6.00
Family Museum Night ticket: €24.00

Kinder bis zur Einschulung haben freien Eintritt.
Children under school age have free entry.

TICKETS UND GÜLTIGKEIT / TICKETS AND VALIDITY

Die Museumsnacht-Tickets berechtigen am 9. Mai 2026 zum Besuch der 
beteiligten Einrichtungen entsprechend der im Programm genannten  
Öffnungszeiten. Gleichzeitig gelten sie am 9. Mai 2026 von 09:00 bis 
04:00 Uhr des Folgetages als Fahrausweis

•	 auf allen öffentlichen Verkehrsmitteln im gesamten  
VMS-Verbundraum mit Ausnahme der Sonderverkehrsmittel  
Drahtseilbahn Augustusburg und Fichtelbergbahn

•	 auf den Shuttle-Extratouren zur Museumsnacht.

Museum Night tickets entitle the holder to visit participating institutions 
on 9 May 2026 during the opening hours stated in the programme. They 
are also valid on 9 May 2026 from 9am to 4am the following day

•	 as a travel pass on all public transport within the entire VMS area, 
except for the Augustusburg cable car and the Fichtelberg railway

•	 on the extra shuttle tours for Museum Night.

Für die Nutzung der öffentlichen Verkehrsmittel gelten die Tarifbestim-
mungen und Beförderungsbedingungen des Verkehrsverbundes Mittel-
sachsen (VMS). / The tariff regulations and conditions of carriage of the 
Verkehrsverbund Mittelsachsen (VMS/Central Saxony Transport Network) 
apply when using public transport.

Bitte führen Sie zu Ihrem Museumsnacht-Ticket einen aktuellen Lichtbild-
ausweis (Personalausweis, Reisepass, Schülerausweis) zur Identifikation 
im ÖPNV und in den teilnehmenden Einrichtungen mit. Das Ticket gilt nur 
mit eingetragenem Namen. / Please carry a valid photo ID (identity card, 
passport, student ID) with your Museum Night ticket for identification on 
public transport and at the participating facilities. The ticket is only valid 
with the name of the attendee entered on it.

Museumsnacht-Ticket ermäßigt / Reduced Museum Night ticket

Ermäßigungsberechtigt sind: 
→	 Schülerinnen und Schüler ab dem 1. Schultag 
→	 Auszubildende
→	 Studierende
→	 Wehr- und Bundesfreiwilligendienstleistende 
→	 Inhaberinnen und Inhaber eines ChemnitzPasses
→	 Empfängerinnen und Empfänger von Bürgergeld 
→	 Menschen mit Behinderung, jeweils nach Vorlage der Berechtigung;
Begleitpersonen von Menschen mit Behinderung mit Merkzeichen „B“ 
haben freien Eintritt.

Discount for:
→	 pupils 
→	 trainees
→	 students 
→	 people doing military or federal voluntary service 
→	 holders of a ChemnitzPass 
→	 recipients of Bürgergeld 
→	 people with disabilities, a valid proof is required; accompanying 

persons for severely disabled persons (code ‘B’ indicated on their 
disabled person’s pass) have free access.

Museumsnacht-Ticket Familie / Family Museum Night ticket

Die Familienkarte ist gültig für max. zwei Erwachsene und bis zu vier 
Kindern bis einschließlich 18 Jahre.
The family ticket is valid for up to two adults and up to four children aged 
18 or under.

Jahreskarten, Kombitickets sowie die regulären Eintrittspreise der 
teilnehmenden Einrichtungen haben zur Chemnitzer Museumsnacht 
keine Gültigkeit.
Annual tickets, combined tickets and regular admission prices of the 
participating facilities are not valid for the Museum Night Chemnitz.
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	   TICKETVORVERKAUF / ADVANCE TICKET SALES

Vorverkauf ab dem 30. März 2026
Advance sales from 30 March 2026

Nutzen Sie die Vorteile des Vorverkaufs: Freie Anfahrt mit dem  
ÖPNV im gesamten VMS-Verbundraum am Veranstaltungstag
Take advantage of advance ticket sales: Free travel on public transport 
within the entire VMS area on the day of the event.

Online-Ticket – Ihr digitales Ticket im Vorverkauf erwerben 
Online ticket – Purchase your digital ticket in advance 

•	 über die Städtischen Theater Chemnitz 
via the Städtische Theater Chemnitz 
www.chemnitz.de/tickets_museumsnacht

Ein Ausdruck des Online-Tickets ist nicht nötig. 
It is not necessary to print out the online ticket.

Vor Ort sind die Tickets ab dem 30. März 2026 in den nachfolgend  
aufgelisteten Museen und Einrichtungen innerhalb deren Öffnungszeiten 
und überdies am Veranstaltungstag an der Abendkasse erhältlich:
Tickets will also be available on site from 30 March 2026 at the following 
museums and institutions during their opening hours and on the day of 
the event at the box office:

Vorverkaufsstellen in Chemnitz 
Advance ticket sales venues in Chemnitz

Baumgarten-Wölfert-Gedenkausstellung Grüna | Deutsches  
SPIELEmuseum | Ebersdorfer Schulmuseum | Industriemuseum  
Chemnitz | Kunstsammlungen am Theaterplatz | Museum Gunzenhauser | 
Schloßbergmuseum Chemnitz | Lern- und Gedenkort Kaßberg-Gefängnis  | 
Museum für sächsische Fahrzeuge Chemnitz | Schauplatz Eisenbahn 
Chemnitz-Hilbersdorf | smac – Staatliches Museum für Archäologie 
Chemnitz | Straßenbahnmuseum Chemnitz | Wasserschloß Klaffenbach | 
Erlebnismuseum ZeitWerkStadt Frankenberg

CVAG Service-Center
Moritzstraße 20 (DAStietz) · 09111 Chemnitz 
Eingang über Access via Bahnhofstraße | Tel.: 0371 2370333
Öffnungszeiten Opening hours: Mo. – Fr. Mon – Fri 07:00 – 19:00 Uhr 
7am – 7pm | Sa. Sat 08:30 – 17:00 Uhr 8:30am – 5pm

DAStietz
Moritzstraße 20 · 09111 Chemnitz · Tel.: 0371 4884366
Öffnungszeiten Opening hours: Mo., Di., Do., Fr. Mon, Tue, Thu, Fri 
08:30 – 19:00 Uhr 8:30am – 7pm | Sa. Sat 09:30 – 18:00 Uhr  
9:30am – 6pm, So./Feiertage Sun, public holidays 09:45 – 18:00 Uhr 
9:45am – 6pm
  

MARKT1 – Ticket-Service der Städtischen Theater Chemnitz
MARKT1 – Ticket service of Städtische Theater Chemnitz
Markt 1 · 09111 Chemnitz · Tel.: 0371 4000430
Öffnungszeiten Opening hours: Mo. – Fr. Mon – Fri 10:00 – 18:00 Uhr  
10am – 6pm | Sa. Sat 10:00 – 15:00 Uhr 10am – 3pm 

	   ABENDKASSE mit Ticketsymbol / BOX OFFICE

Die Tickets für die Museumsnacht sind am Veranstaltungstag auch an 
der Abendkasse in allen beteiligten Museen in Chemnitz erhältlich. Alle 
Verkaufsstellen von Museumsnacht-Tickets an der Abendkasse sind im 
Programmheft entsprechend gekennzeichnet.

Tickets for Museum Night are also available on the day of the event at the 
box office in all participating museums in Chemnitz. All box office loca-
tions selling Museum Night tickets are marked in the programme booklet.

	   Ticketverkaufsstelle Abendkasse
	   Ticket sales point box office

Ticket

Ticket

Ticket

SCAN QR-CODE
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PROGRAMM ZUR MUSEUMSNACHT
MUSEUM NIGHT PROGRAMME

Wegen des großen Interesses kann es vorübergehend zu Eintritts- 
verzögerungen und Wartezeiten bei einzelnen Häusern kommen.
Due to the high level of interest, there may be temporary delays in  
admission and waiting times at individual venues.

DIE PROGRAMM-APP
THE EVENT APP

AKTUELLE INFORMATIONEN zu den teilnehmenden 
Einrichtungen, dem ausführlichen Programm, dem 
Shuttleverkehr sowie eventuellen Änderungen 
finden Sie unter: 
For UP-TO-DATE INFORMATION 
on participating venues, the detailed programme, 
shuttle services and any changes, please visit:
chemnitz.de/mn-programm

NACHTEULE – Programm für Kinder,  
Jugendliche und Familien 
NACHTEULE (NIGHT OWL) – 
Programme for children,  
young people and families

Zahlreiche Museen und Einrichtungen in Chemnitz bieten 
Mitmachangebote speziell für Kinder, Jugendliche und Familien an. 
Die familienfreundlichen Angebote können bereits ab 16:00 Uhr 
starten und sind im Programmheft besonders hervorgehoben.
Many museums and institutions in Chemnitz offer special activities and 
programmes for children, young people and families. These family-friend-
ly offers can start as early as 4pm and are highlighted in the programme 
booklet.

LEGENDE
LEGEND

T1 T2 T3 T4 T5 T6 Shuttle-Extratouren  
zur Museumsnacht
Extra shuttle tours for  
the Museum Night

Ticketverkaufsstelle Abendkasse 
Ticket sales point box office

NachtEule – Programm für Kinder, Jugendliche und Familien 
NachtEule (Night Owl) – Programme for children,  
young people and families

Angebot für Menschen mit Sehbeeinträchtigung   
Services for people with visual impairments

Angebot in Gebärdensprache / Sign language services

Behindertenparkplatz / Disabled parking

Einrichtung ist nur eingeschränkt für Rollstuhlfahrerinnen  
und Rollstuhlfahrer zugänglich  
Limited accessibility for wheelchair users

Einrichtung ist uneingeschränkt für Rollstuhlfahrerinnen  
und Rollstuhlfahrer zugänglich 
Full accessibility for wheelchair users

Aufzug / Lift

Rollstuhlgerechtes WC / Accessible WC

Kulinarisches Angebot (solange der Vorrat reicht) 
Food and drinks available (while stocks last)

Kostenfreier Pkw-Parkplatz / Free car parking

E-Ladestation für Pkw / Electric car charging station

Ticket

32

SCAN QR-CODE
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IN DER KULTURREGION | 10:00 – 22:00 Uhr 
IN THE CULTURE REGION | 10am – 10pm

In diesem Jahr beteiligt sich neben den Museumsstandorten in Chemnitz 
das Erlebnismuseum ZeitWerkStadt in Frankenberg an der Museumsnacht. 
This year, in addition to the museums in Chemnitz, the ZeitWerkStadt inter-
active museum in Frankenberg is also participating in the Museum Night.

	   Erlebnismuseum ZeitWerkStadt Frankenberg

10:00 – 22:00 Uhr 10am – 10pm  
Chemnitzer Straße 64 · 09669 Frankenberg/Sachsen Saxony
Tel.: 037206 619620

ÖPNV Public transport Haltestelle Stop Frankenberg/Barkaswerke 
Bahnhof Railway station Frankenberg/Sachsen 

Rundfahrten auf den Spuren jüdischen Lebens
mit Framo oder Barkas zu Wirkungsstätten jüdischer 
Menschen, zu Stolpersteinen und zur Gedenkstätte  
KZ Sachsenburg / Touring in the footsteps of Jewish 
life with Framo or Barkas to places of significance for 
Jewish citizens and to the memorial site KZ Sachsenburg 

Vortrag: Auf den Spuren jüdischen Lebens  
in Sachsen / Talk: Tracing Jewish life in Saxony

Kurzführungen zur Sonderausstellung  
Sachsenburg / Short guided tours of the special  
exhibition Sachsenburg

Vortrag: Jüdische Spuren in Frankenberg – 
Splitter einer Gesellschaft / Talk: Jewish traces  
in Frankenberg – fragments of a society

Online-Vortrag zu Max Sachs: Leben und Wirken – Ver-
brechen und Ahndung – Aufarbeitung und Erinnerung 
mit dem Autor Swen Steinberg / Online talk on Max 
Sachs: Life and work – crime and punishment – reap-
praisal and remembrance with author Swen Steinberg

Konzert: Die Faust war eine geöffnete Hand mit fünf 
Fingern Jehuda Amichai im Dialog von Wort und Musik
Concert: The fist was an open hand with five fingers 
Jehuda Amichai in dialogue between words and music

AUSSTELLUNGEN EXHIBITIONS

Die Industrie- und Stadtgeschichte Frankenbergs
The industrial and urban history of Frankenberg

Pioniertöne aus Sachsen – Das Bandoneon und seine 
Geschichten / Pioneering sounds from Saxony –  
The bandoneon and its stories

Sachsenburg – eine Gedenkstätte entsteht
Sachsenburg – a memorial is created

NACHTEULE NIGHT OWL

Hebräische Druckkunst & Symbole entdecken
Discover Hebrew printing and symbols

Museumsrallye
Unterlagen an der Museumskasse erhältlich
museum puzzle hunt / Materials available at the  
museum ticket office

Auf Entdeckungsreise mit Museumsmaskottchen 
Friedhelm | Museums-Roboter Friedhelm führt durch 
die ZeitWerkStadt / On discovery with museum 
mascot Friedhelm | Museum robot Friedhelm guides 
visitors through ZeitWerkStadt

TACHELES AUF DIE HAND 
jüdisches Streetfood von 11:00 bis 19:00 Uhr
TACHELES TO GO 
Jewish street food from 11am to 7pm

640, 64215

11:00 – 16:00 Uhr
Treffpunkt: 

Haupteingang 
Meeting point: 
Main entrance

13:00 Uhr
OG Videowall 

Upper floor
14:00 – 16:00 Uhr 

EG 
Ground floor

17:00 Uhr
OG Videowall 

Upper floor

18:30 Uhr
EG Gastrobereich 

Ground floor 
catering area

20:00 Uhr 
EG Gastrobereich 

Ground floor 
catering area

10:00 – 20:00 Uhr

10:00 – 20:00 Uhr
OG Upper floor

10:00 – 20:00 Uhr
EG Ground floor

10:00 – 17:00 Uhr
EG Workshop-

Bereich / Ground 
floor workshop area

10:00 – 20:00 Uhr

10:00 – 20:00 Uhr

Ticket
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IN CHEMNITZ | 18:00 – 01:00 Uhr 
IN CHEMNITZ | 6pm – 1am

VERANSTALTUNGSORTE IN CHEMNITZ
EVENT VENUES IN CHEMNITZ

DAStietz
Museum für Naturkunde  
Chemnitz	 18 
Neue Sächsische Galerie	 21
Stefan-Heym-Forum	 22
Moritzstraße 20
18:00 – 23:30 Uhr	 16

Museum für Naturkunde 
Chemnitz – Grabungsgelände 
„Fenster in die Erdgeschichte“ 
Glockenstraße 16
18:00 – 22:00 Uhr	 19 

Baumgarten-Wölfert-
Gedenkausstellung Grüna
Chemnitzer Straße 109	 22

Deutsches 
SPIELEmuseum
Neefestraße 78 a
16:00 – 01:00 Uhr	 24 

Ebersdorfer Schulmuseum
Silcherstraße 1	 25

Industriemuseum 
Chemnitz
Zwickauer Straße 119	 27

Kunstsammlungen am 
Theaterplatz
Theaterplatz 1
16:00 – 01:00 Uhr	 29

St. Petrikirche Chemnitz
Theaterplatz 3
18:00 – 22:30 Uhr	 31

Museum Gunzenhauser
Stollberger Straße 2 
(Falkeplatz)
16:00 – 01:00 Uhr	 31

Schloßbergmuseum  
Chemnitz
Schloßberg 12
17:00 – 01:00 Uhr	 33

Schloßkirche Chemnitz
Schloßberg 11
18:00 – 23:00 Uhr	 35 
	
Henry van de Velde  
Museum / Villa Esche
Parkstraße 58		 36

Karl Schmidt- 
Rottluff-Haus
Limbacher Straße 382	 37

Burg Rabenstein	
Oberfrohnaer Straße 149
18:00 – 24:00 Uhr	 39

Lern- und Gedenkort  
Kaßberg-Gefängnis
Kaßbergstraße 16 c	 40

Museum für sächsische  
Fahrzeuge Chemnitz
Zwickauer Straße 77	 41

Schauplatz Eisenbahn  
Chemnitz-Hilbersdorf
Frankenberger Straße 172
18:00 – 24:00 Uhr	 43 

smac – Staatliches  
Museum für Archäologie 
Chemnitz
Stefan-Heym-Platz 1	 46

smac – Staatliches  
Museum für Archäologie 
Chemnitz „Karree 72“ 
Reinhardtstraße 24/26
16:00 – 18:00 Uhr	 48 

Straßenbahnmuseum 
Chemnitz
Zwickauer Straße 164	 48

Wasserschloß 
Klaffenbach
Wasserschloßweg 6
18:00 – 23:00 Uhr	 49

SONDERPROGRAMM  
der sammlungsbasierten  
Einrichtungen in Chemnitz
SPECIAL PROGRAMME  
of the collection-based  
Institutions in Chemnitz

Bundesarchiv –  
Stasi-Unterlagen- 
Archiv Chemnitz
Bruno-Salzer-Straße 5
18:00 – 24:00 Uhr	 50 

Hartmannfabrik
Fabrikstraße 11
18:00 – 24:00 Uhr	 51

Heimatstube Mittelbach
Hofer Straße 27	 52

Offener Prozess –  
ein Dokumentations- 
zentrum zum NSU-Komplex
Johannisplatz 8
18:00 – 24:00 Uhr	 53 

Roter Turm Chemnitz
Am Wall/
Straße der Nationen 3	 54

Sächsisches  
Staatsarchiv – 
Staatsarchiv Chemnitz
Elsasser Straße 8
18:00 – 24:00 Uhr	 55 

Studienräume der 
Marianne Brandt-
Gesellschaft
Heinrich-Beck-Straße 22
18:00 – 22:00 Uhr	 57 

TANKSTELLE  
PROJEKTRAUM
Zwickauer Straße 214
18:00 – 22:00 Uhr	 57

PROGRAMM der Galerien zur 
Chemnitzer Museumsnacht
PROGRAMME of the  
Galleries for the Museum 
Night in Chemnitz	 58

MUSEUMSNACHT-
AFTERSHOWPARTY 
AFTER-SHOW PARTY

Weltecho
Annaberger Straße 24 
(„Kammer der Technik“)
23:00 – 05:00 Uhr	 59

1

8 a

8 b

22

23

25

24a

24b

19

20

21
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10
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DAStietz
18:00 – 01:00 Uhr 6pm – 1am  
Moritzstraße 20 · 09111 Chemnitz · Tel.: 0371 4884366
ÖPNV Public transport Haltestelle Stop Zentralhaltestelle

Ticket T1 11

Erdgeschoss Ground Floor |  
Foyer und Lichthof Foyer and Atrium

Bruchlinien. Musik mit El Perro Andaluz
Broken Lines. Music by El Perro Andaluz

EuropeDirect: MusEUmsbesuch –  
wir sind hier. Und wo wart ihr?
MusEUm visit – we‘re here. Where were you?

Einblicke in die Schatzkammer der Stadtbibliothek 
Chemnitz
30-minütige Führung durch das Kellermagazin
Teilnehmendenzahl begrenzt / Anmeldung ab 
17:30 Uhr am Stand der Stadtbibliothek
Insights into the treasure trove of  
Stadtbibliothek Chemnitz 
30-minute guided tour of the cellar magazine
Limited number of participants / Registration from 
5:30pm at the stand of the Stadtbibliothek 

CANVAS: Tanzstück der 4rooms Company
CANVAS: Dance performance by 4rooms Company

Zwischenruf: Musik mit El Perro Andaluz
Interjection: Music by El Perro Andaluz

Sides of the bed: Tanzstück der 4rooms Company
Sides of the bed: Dance performance by 4rooms 
Company

Ein Wort, viele Klänge | Musik von Ensembles  
der Städtischen Musikschule Chemnitz 
One word, different sounds | Music by ensembles  
from Städtische Musikschule Chemnitz

Schwelle: Musik und Text mit El Perro Andaluz
Threshold: Music and Lyrics by El Perro Andaluz

Klartext: Musik von Me&T und El Perro Andaluz
Clearnote: Music by Me&T and El Perro Andaluz

Führung: Einkaufsbummel durch die Zeiten – 
mehr als 100 Jahre Kaufvergnügen
Guided tour: Shoppingtrip through the ages – 
more than 100 years of shopping pleasure

Ungeschönt: Musik von Me&T
Unvarnished: Music by Me&T

genau hinsagen – Transit 
Videoinstallation von Burkhard Peter und Judith Kuck-
art, Literaturstipendiaten der Stadt Chemnitz 2026
announcing carefully – Transit
Video installation by Burkhard Peter and Judith 
Kuckart, grantees of the City of Chemnitz Literature 
Fellowship 2026

Auf Schatzsuche im Magazin
Gemeinsame 30-minütige Führung durch  
das Sammlungsdepot der Neuen Sächsischen Galerie  
und des Museums für Naturkunde Chemnitz
max. 12 Teilnehmende
Treasure hunt in the magazine
Joint 30-minute guided tour through the collection  
depot of Neue Sächsische Galerie and the  
Museum für Naturkunde Chemnitz
max. 12 participants

Unverstellt: Musik von Me&T
Genuine: Music by Me&T

NACHTSNACKS und DRINKS auf dem Vorplatz  
von Byblos sowie der Wunderbar und Snack Attack 
von Gastro Mieten
NIGHT NACKS and DRINKS on the forecourt  
prepared by Byblos as well as the Wunderbar  
und Snack Attack by Gastro Mieten

18:00 Uhr

18:00 – 22.00 Uhr

18:00 | 19:00 
20:00 | 21:00 

22:00 Uhr
Treffpunkt: EG 

Stand der Stadt-
bibliothek Meeting 

point: Ground 
floor / Booth of the 

Stadtbibliothek

18:20 | 20:00 Uhr

18:40 Uhr
1. OG 1st floor

18:50 | 20:30 Uhr

19:00 – 19:40 Uhr

20:40 Uhr
3. OG 3rd floor 

Stefan-Heym-Forum

20:50 Uhr 
3. OG 3rd floor

21:00 | 22:30 Uhr
Treffpunkt: 

EG / Bücherschrank
Meeting point: 
Ground floor /  

Book exchange

21:00 Uhr
3. OG 3rd floor

22:30 Uhr
Atrium

23:00 Uhr
Treffpunkt: EG 

Bücherschrank
Meeting point: 

Ground floor  
Book exchange

 

23:00 Uhr 

Foto: DAStietz / Igor Pastierovic

T2
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1. Obergeschoss 1st floor
Museum für Naturkunde Chemnitz
18:00 – 01:00 Uhr 6pm – 1am  
Tel.: 0371 4884366

Grabungsgelände Excavation site
„Fenster in die Erdgeschichte“
18:00 – 22:00 Uhr 6pm – 10pm  
Glockenstraße 16 · 09130 Chemnitz · Tel.: 0371 4884555
ÖPNV Public transport Haltestelle Stop Dresdner Platz

Zeitreise ins Perm: Den Wald in VR erleben
Time travel to the Permian: Discover the forest in VR

Insekten hautnah erleben
Experience insects up close

Die Welt der Haie – Eine Reise zu den  
faszinierendsten Jägern der Ozeane
The world of sharks – a journey to the ocean’s  
most fascinating hunters

AUSSTELLUNGEN EXHIBITIONS

Kinderstube der Haie – Chemnitz am Äquator
The shark’s nursery – Chemnitz on the equator

Sonderausstellung: Rüsseltiere
Special exhibition: Proboscideans 

Das Sterzeleanum: Ein Wald edler Steine –  
Geschenk der Vulkane
The Sterzeleanum: A forest of precious stones –  
A gift from the Volcanoes

Historisches Kabinett Historical cabinet

Das Insektarium – Leben im Museum
The insectarium – Life in the museum

NACHTEULE NIGHT OWL

Museumsrallye
Museum puzzle hunt

Kreativwerkstatt: Glitzertattoo Natur
Creative workshop: Glitter tattoo nature

Kreativwerkstatt: Bienenwachskerzen
Creative workshop: Beeswax candles

Hai-Memory
Shark-memory

18:00 – 22:00 Uhr

18:00 – 20:00 Uhr
Insektarium

18:00 – 01:00 Uhr
Kinderstube  

der Haie
The shark’s nursery

18:00 – 22:00 Uhr
Historisches 

Kabinett
Historical cabinet

18:00 – 22:00 Uhr
Museumspädago-

gisches Kabinett
Museum education 

cabinet

18:00 – 22:00 Uhr 
Museumspädago-

gisches Kabinett
Museum education 

cabinet

18:00 – 01:00 Uhr
Kinderstube d. Haie
The shark’s nursery

1a

T2
AUßENAKTION des Museums für  
Naturkunde Chemnitz
EXTERNAL ACTION of the Museum 
für Naturkunde Chemnitz

Foto: Chemnitz © Ilja Kogan.jpg
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NACHTEULE NIGHT OWL

Grabungsrallye
Excavation puzzle hunt

Geologisches Klassenzimmer: 
Fossilien selbst ausgraben!
Geological classroom: 
Dig up fossils yourself!

18:00 – 22:00 Uhr
Grabungsgelände

Excavation site

18:00 – 22:00 Uhr
Geologisches 

Klassenzimmer
Geological 
classroom

Grabung erkunden: Entdecke das Grabungsgelände
Discover the excavation site

18:00 – 22:00 Uhr
Grabungsgelände

Excavation site

1. Obergeschoss 1st floor | Neue Sächsische Galerie 
18:00 – 01:00 Uhr 6pm – 1am  
Tel.: 0371 3676680

Führung ins Depot: Assemblagen –  
Collagen in 3D
Guided tour of the depot: Assemblages – 
Collages in 3D
max. 12 Teilnehmende max. 12 participants

Lesung aus Herta Müller: „Die blassen Herren  
mit den Mokkatassen“ Collagengedichte
Reading from Herta Müller: ‘Die blassen Herren  
mit den Mokkatassen’ Collage poems

Open Piano

AUSSTELLUNG EXHIBITION

Aneignungen – Collagen aus Europa
Appropriations – Collages from Europe

NACHTEULE NIGHT OWL

Schnipseljagd! Der traditionelle Rätselspaß
Snippets hunt! Traditional puzzle fun

Malerei mit der Schere: Eigene Gestaltung von Collagen
Painting with scissors: creating your own collages

Tape Art selbstgemacht: Kunst mit Klebeband
DIY tape art: creating art with tape

20:00 Uhr
Treffpunkt:  

Museumskasse 
Meeting point:  

Museum ticket office 

21:30 Uhr

24:00 – 01:00 Uhr

 

Foto: Michael Hofmann, Südafrika  (2002), Collage, Sammlung Neue Sächsische Galerie

Foto: Museum für Naturkunde Chemnitz
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3. Obergeschoss 3rd floor | Stefan-Heym-Forum 
18:00 – 23:30 Uhr 6pm – 11:30pm  
Tel.: 0371 4884117

3. Obergeschoss 3rd floor | Stadtbibliothek Chemnitz
19:00 – 22:00 Uhr 7pm – 10pm   
Tel.: 0371 4884222

Individuelle  Führungen durch die Arbeitsbibliothek 
und durch das Forum
Individual guided tours of the working library  
and the forum

Stefan-Heym-Quiz

Zeitzeugeninterviews von der Regisseurin  
Beate Kunath
Interviews with contemporary witnesses  
from director Beate Kunath

Silent Book Club
Buch mitbringen oder vor Ort ausleihen,  
gemeinsam vor sich hin lesen und anschließend  
bei Kaffee oder Tee austauschen – mit Voranmeldung
Bring a book or borrow one on site, read it in quiet 
company and then chat over coffee or tea –  
sign up in advance

18:00 – 21:30 Uhr

18:00 – 21:30 Uhr

21:30 – 23:30 Uhr

19:00 – 22:00 Uhr
3. OG / Zentral- 

bibliothek 
3rd floor / 

central library

2

Baumgarten-Wölfert-Gedenkausstellung Grüna
18:00 – 01:00 Uhr 6pm – 1am  
Chemnitzer Straße 109 · 09224 Chemnitz – OT Grüna 
Tel.: 0172 8724279
ÖPNV Public transport: Haltestelle Stop Rathaus Grüna

AUSSTELLUNGEN EXHIBITIONS

Leben und Sterben für eine Idee: Georg Baumgarten 
und Dr. Hermann Wölfert, die wichtigsten deutschen 
Luftschiffpioniere des 19. Jahrhunderts
Living and dying for an idea: Georg Baumgarten  
and Hermann Wölfert, the most important German 
airship pioneers of the 19th century

Luftschiffe früher und heute – 
Videos von Baumgarten bis Zeppelin
Airships past and present – 
Videos from Baumgarten to Zeppelin

Vergangene Industriekultur in Grüna:  
Strümpfe, Handschuhe und Maschinen
Industrial culture of the past in Grüna:  
Stockings, gloves and machines

KLEINER IMBISS
SNACKS

EG
Ground floor

1. OG / Ratssaal
1st floor / Council 

chamber

1. OG
 1st floor

T4Ticket
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3

Deutsches SPIELEmuseum
16:00 – 01:00 Uhr 4pm – 1am  
Neefestraße 78a · 09119 Chemnitz · Tel.: 0371 306565
ÖPNV Public transport Haltestelle Stop Platnerstraße / Kappler Drehe 

AUSSTELLUNGEN EXHIBITIONS

Zoos und Tiergärten – Artenschutz oder Tierquälerei?
Zoos and animal parks – species conservation or 
animal cruelty?

Dauerausstellung „Historische SPIELE“
Permanent exhibition of historical games

NACHTEULE NIGHT OWL

Spielerische Reise durch das Alte und  
Neue Testament 
A playful journey through the Old and  
New Testaments

Was hast du da auf dem Kopf? – Kinderbuch- und  
Mitmachausstellung zu jüdischem Leben
What‘s that on your head? – interactive children‘s 
book exhibition on Jewish life

Dreidel dreh dich oder das Wunder von Chanukka
Bastle deinen Dreidel, halte deinen Spieleinsatz bereit 
und dann heißt es „Dreidel dreh dich“ mit einem oder 
mehreren Mitspielenden.
Dreidel spin or the miracle of Hanukkah
Make your dreidel, get your stake ready, and then 
it‘s time to say ‘Spin the dreidel’ with one or more 
contestants.

OG 1st floor

OG 1st floor

EG Ground floor

OG 1st floor

OG 1st floor

Ticket T4T1

4

Ebersdorfer Schulmuseum
18:00 – 01:00 Uhr 6pm – 1am  
Silcherstraße 1 · 09131 Chemnitz – OT Ebersdorf 
Tel.: 0371 4640844
ÖPNV Public transport Haltestelle Stop Ebersdorfer Höhe

Ticket T2

Die Brotordnungen des Adam Ries
The bread regulations of Adam Ries

im Wechsel mit 
in rotation with

Nachsitzen! Historische Unterrichtsstunden
Detention! Historical lessons

19:00 – 24:00
1. OG 1st floor

19:00 – 24:00
1. OG 1st floor

Foto: Ebersdorfer Schulmuseum / Birgit Raddatz
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AUSSTELLUNGEN EXHIBITIONS

Wir reden Tacheles
Let’s talk Tacheles

Historische Unterrichtsmittel in 3D und ohne KI
Historical teaching in 3D and without AI

Technik die begeisterte
Wie Schultechnik den Weg ins Smartphone fand
Inspiring technology 
How school technology found its way into  
smartphones

Ebersdorfer Bilderwand
Ebersdorf picture wall

Bildungszentrum Chemnitz mit Herzstücken  
aus dem Bestand
Education centre Chemnitz with highlights  
from the collection

English explanations available on request

NACHTEULE NIGHT OWL

Das 100-jährige Tablet
The 100 year old tablet

Bastelangebot für kleine und große Kreative
Crafting offers for small and large creatives

Schönschreiben mit Federhalter und Tinte
Calligraphy with fountain pen and ink

Sütterlin: Schönschreiben
Beautiful writing

PAUSENVERSORGUNG mit Getränken
SNACKS & DRINKS

1. OG 
1st floor 

1. OG
1st floor 

1. OG
1st floor 

1. OG
1st floor 

1. OG
1st floor 

18:30 – 22:00 Uhr
1. OG 1st floor 

18:30 – 22:00 Uhr
1. OG 1st floor 

18:30 – 22:00 Uhr
1. OG 1st floor 

18:30 – 22:00 Uhr
1. OG 1st floor 

ENG

5

Industriemuseum Chemnitz
18:00 – 01:00 Uhr 6pm – 1am  
Zwickauer Straße 119 · 09112 Chemnitz 
Tel.: 0371 3676410
ÖPNV Public transport Haltestelle Stop Industriemuseum Chemnitz

Nutzung des Parkplatz-Eingangs für Menschen im Rollstuhl
People in wheelchairs use the car park entrance.

Foto: Industriemuseum Chemnitz / Wolfgang Schmidt 

Ticket T4T1

Führung durch das Museums-Depot
Guided museum depot tour

Candlelight-Konzerte
In Kooperation mit der Städtischen  
Musikschule Chemnitz
Candlelight concerts 
In cooperation with Städtische  
Musikschule Chemnitz

Performance: Industriesinfonie

18:30 – 23:30 Uhr
halbstündlich 

half-hourly

19:00 – 22:00 Uhr
stündlich hourly

Sonderaus- 
stellungshalle

special  
exhibition hall

20:00 – 00:00 Uhr
Rasmussen-Halle 

hall 
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AUSSTELLUNGEN EXHIBITIONS

Museumsführer in Brailleschrift, kostenlos  
an der Museumskasse ausleihbar
Museum guide in Braille, available for  
free loan at the museum ticket office

Industrie im Wandel erleben: Streifzug durch drei
Jahrhunderte sächsische Industriegeschichte
Experience industry in transition: Three centuries of 
Saxon industrial history

Made in Germany – Industrie und Zwangsarbeit  
im Nationalsozialismus
Industry and forced labour during National Socialism

What a mesh! 
Studienarbeiten zur Laufmasche
Artistic explorations of the ladder

NACHTEULE NIGHT OWL

Museumsrallye
Puzzle hunt through the exhibition

Bastel- und Mitmachangebote: 
Gestaltung von Collagen und Frottagen
Crafts and hands-on activities: 
creating collages and frottages

Maschinenvorführungen
Machine demonstrations

Das RESTAURANT „SUPPENMAXE“ 
sorgt für das kulinarische Wohl.
The RESTAURANT ‘SUPPENMAXE’ 
takes care of the culinary delights.

18:00 – 00:00 Uhr

18:00 – 00:00 Uhr

18:00 – 00:00 Uhr
Maschinenhaus

engine room 

6a

KUNSTSAMMLUNGEN CHEMNITZ 
Kunstsammlungen am Theaterplatz
16:00 – 01:00 Uhr 4pm – 1am  
Theaterplatz 1 · 09111 Chemnitz · Tel.: 0371 4884424
ÖPNV Public transport Haltestelle Stop Theaterplatz Chemnitz/Stadthalle

Treffpunkt für alle Führungen: Foyer 
Dauer der Kurzführungen ca. 30 Minuten
Teilnehmendenzahl begrenzt / Anmeldung ab 16:00 Uhr an  
der Museumskasse
Meeting point for all tours: Foyer 
Duration of guided tours approx. 30 minutes
Limited number of participants 
Registration at the museum ticket office from 4pm

Ticket T3 11

English guided highlights tour

Kurzführungen zur Ausstellung 
„Utopia. Recht auf Hoffnung“
Guided tours of the exhibition  
‘Utopia. The Right to Hope’

DJ Silkyway b2b Jebovski

Sprich Tacheles mit mir: Live Speaker:innen,  
Fragen zur Ausstellung „Spuren der Nähe. Käthe 
Kollwitz und zeitgenössische Fotografie“
Talk Tacheles to me: Live speakers,  
questions about the exhibition ‘Traces of Intimacy. 
Käthe Kollwitz and Contemporary Photography’

Blick hinter die Kulissen:  
Führung in den Restaurierungswerkstätten  
für Textil und Gemälde/Skulptur
Behind-the-Scenes: conservation tour for textiles  
and paintings/sculptures

18:30 | 22:30 Uhr
2. OG 2nd floor 

19:00 | 21:00
23:00 Uhr 

20:00 – 00:00 Uhr
Foyer

18:00 – 22:00 Uhr
2. OG 2nd floor

20:30 Uhr

ENG
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AUSSTELLUNGEN EXHIBITIONS

Schenkung Donation Hermann Gerlinger: Karl 
Schmidt-Rottluff, Erich Heckel, Ernst Ludwig Kirchner

Romantik und Moderne Romanticism and Modernism

Spuren der Nähe. Käthe Kollwitz und  
zeitgenössische Fotografie 
Traces of Intimacy. Käthe Kollwitz  
and Contemporary Photography

Utopia. Recht auf Hoffnung
Utopia. The right to hope

Taktiles Modell zu „Mädchen“ von Karl Schmidt-
Rottluff, 1920 in der Dauerausstellung
Tactile model of ‘Girl’ by Karl Schmidt-Rottluff, 
1920, in the permanent exhibition

NACHTEULE NIGHT OWL

Familienführung: Chemnitzer Chic. Romantik 
Family tour: Chemnitz Chic. Romantic period 

Kreativangebot 
Creative workshop 

Familienführung: Rot, Gelb, Blau. Karl Schmidt-Rottluff 
Family tour: Red, Yellow, Blue. Karl Schmidt-Rottluff

Rätselheft Quiz Booklet „KUNSTFLUG“
Download auf der Website der Kunstsammlungen  
oder an der Museumskasse erhältlich 
Download from the website of Kunstsammlungen 
Chemnitz or available at the museum ticket office

App: Im Kopf von Karl-Schmidt-Rottluff

16:00 – 00:00 Uhr
1. OG 1st floor

1. OG 1st floor

2. OG 2nd floor

2. OG und Forum
2nd floor and Forum

16:30 Uhr

17:00 – 22:00 Uhr
3. OG 3rd floor Studio

17:30 Uhr

6b

St. Petrikirche Chemnitz
18:00 – 22:30 Uhr 6pm – 10:30pm  
Theaterplatz 3 · 09111 Chemnitz · Tel.: 0371 369550

Kirchen- und Turmführung 
Guided church and tower tours

Kurzvortrag: Gesundes Essen & Trinken  
aus Sicht der Bibel
Talk: Healthy food & drinks 
from a biblical perspective

18:00 – 22:00 Uhr

20:30 | 21:30 Uhr

7

KUNSTSAMMLUNGEN CHEMNITZ 
Museum Gunzenhauser
16:00 – 01:00 Uhr 4pm – 1am  
Stollberger Straße 2 (Falkeplatz) · 09119 Chemnitz · Tel.: 0371 4887011
ÖPNV Public transport Haltestelle Stop Falkeplatz/Museum  
Gunzenhauser · Bahnhof Station Chemnitz Mitte

Treffpunkt für alle Führungen: Foyer
Dauer der Kurzführungen ca. 30 Minuten
Teilnehmendenzahl begrenzt / Anmeldung an der Museumskasse
Meeting point for all tours: Foyer 
Duration of guided tours approx. 30 minutes 
Limited number of participants / Registration at the museum ticket office

Ticket T3 11T1

Führung: Architektur des Museums und der Tresor 
Guided tour: The museum’s architecture and
the vault

Führung: Highlights aus der Sammlung Gunzenhauser
Guided tour: Highlights of the Gunzenhauser collection

18:00 | 19:00 
20:00 Uhr

18:30 | 19:30 Uhr
           Die Kunstsammlungen am Theaterplatz verfügen über ein Leit- und 
           Informationssystem mit taktilen Informationen und Elementen sowie über ein 
taktiles Bodenleitsystem. The house features a guidance and information system 
with tactile information and elements, as well as a tactile floor guidance system.

MUSEUMSCAFÉ geöffnet 
ESSENSANGEBOT vor dem Museum 
COCKTAILBAR im Foyer ab 18:00 Uhr 
MUSEUM CAFÉ open 
FOODSTALL in front of the museum
COCKTAIL BAR in the foyer from 6pm
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Am Dj-Pult: Tempo 114
At the turntables: Tempo 114

English guided tour: ‘Feinkunsthalle’     

Kunst zum Anbeißen – Führung durch  
„Mahlzeit! Feinkunsthalle“
Guided tour of ‘Mahlzeit! Feinkunsthalle’    

Rausschmeißerführung: Kunst à la carte 
Final guided tour: Art à la carte

AUSSTELLUNGEN EXHIBITIONS

Otto Dix und die Neue Sachlichkeit
Otto Dix and New Objectivity

Kunst nach 1945
Art after 1945

Durchbruch der Moderne. Vom Im- über  
den Expressionismus bis zum Bauhaus
The breakthrough of modernism.  
From Impressionism to Expressionism to the Bauhaus

Mahlzeit! Feinkunsthalle
Die delikatesten Nahrungs- und Genussmittel  
aus den Kunstsammlungen Chemnitz
The most exquisite food and luxury foods  
from Kunstsammlungen Chemnitz

NACHTEULE NIGHT OWL

Kinderbuchlesung „Die kleine Raupe  
frisst sich durch die Kunst“
Children‘s book reading: ‘The Very Hungry  
Caterpillar Eats Its Way Through Art’

Leckere Lieblingsstücke: Gestalte deine  
eignen Food-Magneten
Tasty favourites: Create your own food magnets

Siebdruck auf Jutebeutel mit Museumsmotiv
Screen printing on jute bags 

Vermittlungsstationen + Quiz in der Feinkunsthalle
Interactive mediation stations and quiz  
at ‘Mahlzeit! Feinkunsthalle’

Rätselheft für Familien: Alfred und Pariya  
im Museum Gunzenhauser
Quiz book for families: Alfred and Pariya  
in Museum Gunzenhauser

MUSEUMSCAFÉ geöffnet
ESSENSANGEBOT vor dem Museum
COCKTAILBAR im Foyer ab 18:00 Uhr 
MUSEUM CAFÉ open
FOOD VENDORS in front of the museum 
COCKTAIL BAR in the foyer from 6pm

20:00 Uhr
Foyer

20:00 | 21:00 Uhr

20:30 | 21:30 
22:30 Uhr

23:30 Uhr

EG Ground floor

1. OG 1st floor

2. OG 2nd floor

4. OG 4th floor

16:00 | 17:00 Uhr
3. OG 3rd floor

17:00 – 22:00 Uhr
4. OG 4rd floor

17:00 – 23:00 Uhr
Foyer

3. OG 3rd floor

ENG

Foto: Kunstsammlungen Chemnitz – Museum Gunzenhauser / PUNCTUM / Bertram Kober

8a

KUNSTSAMMLUNGEN CHEMNITZ 
Schloßbergmuseum Chemnitz
17:00 – 01:00 Uhr 5pm – 1am  
Schloßberg 12 · 09113 Chemnitz · Tel.: 0371 4884501
ÖPNV Public transport Haltestelle Stop Schloßberg / Schloßviertel

Treffpunkt für alle Führungen: Foyer / Teilnehmendenzahl begrenzt
Meeting point for all tours: Foyer / Limited number of participants

Ticket T3
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Chaperon & Houppelande –  
Eine Reise durch die Mode des Spätmittelalters
Chaperon & Houppelande –  
A journey through late medieval fashion

Führung: Streifzug durch die Chemnitzer  
Stadtgeschichte mit jüdischer Perspektive
Guided tour: A journey through the history of  
Chemnitz from a Jewish perspective

ARCHIVE. Virtuelle Begehung der Chemnitzer Mikwe
ARCHIVE. Virtual reality tour of the Chemnitz mikvah

Himmelsloch und Teufelskanzel
Führung durch das ehem. Benediktinerkloster (jetzt 
8 a Schloßbergmuseum) und die ehem. Klosterkirche 
(jetzt 8 b Schloßkirche Chemnitz). Ein Gemeinschafts-
projekt mit der St.-Petri-Schloßkirchgemeinde
Heaven’s Hole and Devil’s Pulpit 
Guided tour of the former Benedictine monastery (now 
8 a  Schloßbergmuseum) and the former monastery 
church (now 8 b Schloßkirche Chemnitz). A collabora-
tion with the St.-Petri-Schloßkirchgemeinde

AUSSTELLUNGEN EXHIBITIONS

Gotische Skulptur in Sachsen
Gothic sculpture in Saxony

Bildersaal Chemnitzer Geschichte
Hall of Chemnitz‘s history Images

Ganz rein! Jüdische Ritualbäder.  
Fotografien von Peter Seidel
Fully immersed! Jewish ritual baths.  
Photographs by Peter Seidel

Die verlorene Pracht der Steine. Baubezogene Kunst 
aus Mittelalter und Früher Neuzeit
Lost splendour of stones. Building-related art from 
the Middle Ages and Early Modern period

Taktile Modelle zur Chemnitzer  
Stadt- und Klostergeschichte
Tactile models showing the history of  
Chemnitz and its monastery

NACHTEULE NIGHT OWL

Kalligrafie im Skriptorium
Calligraphy at the scriptorium

Historische Kleidung zum Anprobieren
Historical clothing to try on

Historisches Handwerk: Seilerei
Historical crafts: rope-making

Rätselhefte: Spurensuche im Schloßbergmuseum
Quiz booklet: Exploring the museum
An der Museumskasse erhältlich
Available at the museum ticket office

Rätselhefte: Gotische Skulpturen in Sachsen 
Spurensuche im Schloßbergmuseum 
Quiz booklet: Gothic sculpture in  
Saxony / Search for clues at Schloßbergmuseum
An der Museumskasse erhältlich
Available at the museum ticket office

BROT und WEIN vom historischen Feldbackofen  
im Lapidarium von 17:00 bis 22:00 Uhr
BREAD and WINE made at the historic field oven  
in the Lapidarium from 5 to 10pm

18:00 – 20:30 Uhr
halbstündlich

half-hourly
EG / Refektorium

GF / Refectory

18:30 Uhr

19:00 – 21:00 Uhr
EG / Gewölbesaal
GF / Vaulted hall

20:00 Uhr

18:00 – 01:00 Uhr
EG / Klosterräume

GF / Cloister rooms

18:00 – 01:00 Uhr
1. OG / Großer Saal

1st floor / Grand hall

18:00 – 01:00 Uhr
EG / Gewölbesaal
GF / Vaulted hall

18:00 – 01:00 Uhr
Lapidarium

17:00 – 21:00 Uhr
EG / Kreuzgang

GF / Cloister

17:00 – 21:00 Uhr
Zelt / Innenhof

Tent / Courtyard

17:00 – 21:00 Uhr
Lapidarium

8b

SCHLOßKIRCHE CHEMNITZ
18:00 – 23:00 Uhr 6pm – 11pm  
Schloßberg 11 · 09113 Chemnitz · Tel.: 0371 369550
ÖPNV Public transport Haltestelle Stop Schloßberg / Schloßviertel

Zugang zur Schloßkirche nur über das Schloßbergmuseum
Access to Schloßkirche exclusively via Schloßbergmuseum

T3
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Kirchenführungen zu „500 Jahre Nordportal – 
die Geschichte einer Rettung“ und „Wie die 
Marienkirche zur Schloßkirche wurde“ 
Guided tours on ‘500 years of the north portal – 
story of a rescue’ and ‘How St. Mary‘s Church beca-
me the castle’s church’

„Ein Dachbalken erzählt“: Lesung mit Anka Kassel
‘A roof beam tells its tale’: Reading with Anka Kassel

Turmbesteigung  
Tower tour

Präsentation der französisch-symphonischen  
Vleugels-Orgel
Presentation of the French symphonic Vleugels organ

Sprich Tacheles mit mir: Live Speaker,  
Fragen zum Henry van de Velde Museum
Talk Tacheles to me: Live Speaker, questions  
about the Henry van de Velde Museum

Hands on! Ein erster Griff in den Tastkoffer
A first look inside the tactile case

AUSSTELLUNG EXHIBITION

Dauerausstellung im Henry van de Velde Museum
Permanent exhibition at Henry van de Velde Museum

NACHTEULE NIGHT OWL

„Virtual van de Velde – Exploring the Villa Esche“  
mit App und Augmented Reality
‘Virtual van de Velde – Exploring the Villa Esche’  
with app and augmented reality

18:30 | 19:30 
20:30 | 22:30 Uhr

19:00 | 20:00 
22:00 Uhr 
Dachstuhl
Roof truss  

19:30 | 21:30 Uhr

21:00 Uhr
 

19:00 – 22:00 Uhr

20:00 – 23:00 Uhr
EG Ground floor

9

KUNSTSAMMLUNGEN CHEMNITZ 
Henry van de Velde Museum / Villa Esche
18:00 – 01:00 Uhr 6pm – 1am
Parkstraße 58 · 09120 Chemnitz · Tel.: 0371 4884424
ÖPNV Public transport Haltestelle Stop Haydnstraße / Händelstraße

Zugang via Rollstuhllift mit Voranmeldung über 0371 4508510 möglich
Possible access via wheelchair lift with advance notice via 0371 4508510

Ticket T4
10

KUNSTSAMMLUNGEN CHEMNITZ 
Karl Schmidt-Rottluff-Haus
18:00 – 01:00 Uhr 6pm – 1am  
Limbacher Straße 382 · 09116 Chemnitz – OT Rottluff 
Tel.: 0371 4884440
ÖPNV Public transport Haltestelle Stop Gerstenbergerstraße /  
Felsendome Chemnitz

Bei hohem Besucheraufkommen kann es zu Wartezeiten  
vor dem Museum kommen.
During periods of high visitor numbers, there may be queues  
outside the museum. 

Ticket

Foto: Kunstsammlungen Chemnitz – Karl Schmidt-Rottluff Haus / David Nuglisch

32
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Sprich Tacheles mit mir: Live-Speaker,  
Fragen zum Karl-Schmidt-Rottluff-Haus
Talk Tacheles to me: Live speaker, questions  
about the Karl-Schmidt-Rottluff-Haus

AUSSTELLUNGEN EXHIBITIONS

Sammlungspräsentation
Presentation of the collection

Tastbare Nachempfindung eines Holzschnitts  
von Karl Schmidt-Rottluff
Tactile reproduction of a woodcut by  
Karl Schmidt-Rottluff

MUSEUMSCAFÉ geöffnet

Hans Carl von Carlowitz (1645 – 1714)  
und das Prinzip der Nachhaltigkeit 
Hans Carl von Carlowitz (1645 – 1714) 
and the principle of sustainability

NACHTEULE NIGHT OWL

Schlüpf in die Rolle von Carlowitz. Dialogtisch 
zu den 17 Zielen der Nachhaltigkeit 
Step into the role of Carlowitz. Dialogue table  
on the 17 Sustainable Development Goals

Being Carlowitz: Zeichentrickfilm zu  
Hans Carl von Carlowitz 
Being Carlowitz: Animation about  
Hans Carl von Carlowitz

AUSSTELLUNGEN EXHIBITIONS

Grabungsfunde und Waffen vom  
15. bis zum 18. Jahrhundert 
Excavation Finds and Weapons from  
15th to the 18th century

Einzigartige Wandmalereien mit Tierdarstellungen  
aus dem 17. Jahrhundert 
Unique wall paintings from the 17th century  
showing images of animals

18:00 – 23:00 Uhr
EG Ground floor

Festsaal 
Banquet hall

Festsaal
Banquet hall

Festsaal 
Banquet hall

„Kapelle“ 
‘Chapel’

Festsaal 
Banquet hall

11

Burg Rabenstein
18:00 – 00:00 Uhr 6pm – 12am  
Oberfrohnaer Straße 149 · 09117 Chemnitz – OT Rabenstein 
Tel.: 0371 4884501
ÖPNV Public transport Haltestelle Stop Burg Rabenstein

Foto: Burg Rabenstein/Jörg Vogel

Ticket T5
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12

Lern- und Gedenkort Kaßberg-Gefängnis
18:00 – 01:00 Uhr 6pm – 1am  
Kaßbergstraße 16c · 09112 Chemnitz · Tel.: 0371 52486880
ÖPNV Public transport Haltestelle Stop Stephanplatz / Kaßbergstraße

Es wird eine Kinderbetreuung von 18:00 bis 21:00 Uhr angeboten. 
Childcare is provided from 6pm to 9pm.

Ticket T1 T3

Ticket T1 T3

Kurzführungen
Short guided tours

Zeitzeuginnen und Zeitzeugen im persönlichen Gespräch
Eyewitnesses in personal dialogue

AUSSTELLUNGEN EXHIBITIONS

Der Häftlingsfreikauf aus der DDR und die doppelte 
Diktaturgeschichte des einstigen politischen Haftorts 
The release of prisoners from the GDR and the double 
dictatorship history of the former political prison

The permanent exhibition is bilingual.      

Audioaufnahmen von Zeitzeuginnen und Zeitzeugen 
Audio recordings of eyewitnesses

Historischer Außenrundgang mit App
Historical outdoor tour with app

Taktiles Modell zur Baugeschichte des Kaßberg- 
Gefängnisses an der Außenmauer des Gedenkortes
Tactile model of the architectural history of the 
prison at the wall of the memorial site

regelmäßig regularly
Treffpunkt 

Meeting point: Foyer
	

1. und 2. OG 
1st and 2nd floor

Außenbereich
Outdoor area

ENG

13

Museum für sächsische Fahrzeuge Chemnitz
18:00 – 01:00 Uhr 6pm – 1am  
Zwickauer Straße 77 · 09112 Chemnitz · Tel.: 0371 2601196
ÖPNV Public transport Haltestelle Stop Marianne-Brandt-Straße 
Bahnhof Railway station Chemnitz Mitte

Programm ist wetterabhängig
Program depends on the weather

DJ-Team Heckhorn

T.U.C. Racing Team

Robot Combat

Gabelstapler in Aktion
in Kooperation mit der Sander Fördertechnik GmbH
Forklifts in action
in cooperation with Sander Fördertechnik GmbH

Verschiedene Stände zum Bummeln und Mitmachen
Various stands to stroll around and participate

AUSSTELLUNGEN EXHIBITIONS

Sächsische Fahrzeuggeschichte vom Ende des 
19. Jahrhunderts bis zur Gegenwart
Saxon vehicle history from the end of the 19th 
century to the present day

The audio guide app contains information, 
pictures and films relating to the exhibition 
to listen to and watch.

Threads: Mobile Erinnerungen – 
Eine jüdische Familie blickt zurück
Threads: Mobil memories – 
A Jewish family looks back

vor der Hochgarage
In front

vor dem Museum 
Outdoor 

im Museum 
Indoor

Parkplatz 
Parking lot

im und vor dem 
Museum 

Indoor and outdoor

ENG

Foto: Lern- und Gedenkort Kaßberg-Gefängnis / Christian Sünderwald
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Tastmodell der Hochgarage sowie mehrere 
Fühl- und Abpaus-Stationen
Touch model of the multi-storey car park 
and several touch and tracing stations

NACHTEULE NIGHT OWL

Basteln und Spielen mit crafts and  
play with AGIUA e. V.

Spielecke 
play area

Abpaus-Stationen von Fahrzeugmarken 
vehicle brands tracing station

IMBISS aus der Gulaschkanone (auch vegetarisch) 
und süßes Baklava
GETRÄNKE für Groß und Klein mit Weinstand 
und Bier-Framo
SNACKS from the field kitchen (vegetarian available) 
and sweet Baklava
DRINKS non-alcoholic, wine stand and beer Framo

im Museum 
Indoor

14

Schauplatz Eisenbahn Chemnitz-Hilbersdorf
18:00 – 24:00 Uhr 6pm – midnight  
Frankenberger Straße 172 · 09131 Chemnitz – OT Hilbersdorf 
Tel.: 0371 46400892
ÖPNV Public transport Haltestelle Stop Schauplatz Eisenbahn · 
Bahnhof Railway station Chemnitz-Hilbersdorf

Ticket T2

Besuchertransfer mit „Alma“ – 
ein Bus auf Schienen
Visitor transfer with ‘Alma’ –
the bus on rails

Dixieland mit den Rivertown Dixies
Dixieland with the Rivertown Dixies

Führerstandsbesichtigung  Taigatrommel
Cabin inspection Taiga drum

Familienführung
Guided family tour

Auf schmalster Spur: Feldbahnfahrten
On the narrowest track: light railway rides

Vorführung Seilwagenablauf
Rope carriage demonstration

Historische Technik in Bewegung
Historical technology in motion

Museumsbahnsteig 
Befehlsstellwerk 3

Museum platform at 
signal box 3

18:00 – 19:30 Uhr  
20:30 – 23:00 Uhr

zwischen Güterschuppen
und Rundhaus

Between the goods shed 
and the roundhouse

18:00 – 23:30 Uhr
Rundhaus 1 

Roundhouse 1

18:30 Uhr
Treffpunkt:

Güterschuppen
Meeting point:

Goods shed

18:30 – 23:30 Uhr
Feldbahnanlage

Light railway system

19:00 Uhr
Treffpunkt: unter dem 

Befehlsstellwerk
Meeting point:  

Under the signal box

20:30 – 23:30 Uhr
Maschinenhaus am 

Stellwerk 2
Engine room at signal 

box 2

Foto: Museum für sächsische Fahrzeuge Chemnitz/Team Heckhorn
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Taktile Modelle von verschiedenen Lokomotiven 
und Ausstellungstexte als Audio über QR-Code 
abrufbar Tactile models of various locomotives
and exhibition texts available as audio files via 
QR code

Exhibition texts available as audio via QR code

Guided tour as a PDF download in various languages

NACHTEULE NIGHT OWL

Bastelbahnhof
Craft station

Schnitzeljagd für Familien 
Flyer an der Museumskasse erhältlich
Family scavenger hunt available at the 
museum ticket office

Lass dir erzählen – Geschichten und Erzählungen 
zu Objekten und Berufen des Schauplatz Eisenbahn
QR-Code scannen und lauschen
Storytelling – tales about objects and professions 
related to the Schauplatz Eisenbahn
Scan the QR code and listen

GETRÄNKE und IMBISS mit Suppen aus  
der Gulaschkanone, Köstliches vom Grill 
von 18:30 bis 23:30 Uhr zwischen den Rundhäusern 
und von 18:30 bis 23:00 Uhr an der Feldbahn
GETRÄNKE und GEGRILLTES 
von 18:00 bis 23:00 Uhr am Güterschuppen
DRINKS and BARBECUE from 6pm to 11pm 
at the goods shed
DRINKS and SNACKS with soups from 
the field kitchen, delicious grilled food from 
6:30pm to 11:30pm between the roundhouses and 
from 6:30pm to 11pm at the Feldbahn

Führung: Sicherheit bestimmt das Geschäft
Guided tour: Safety determines business

Kintopp im Lokschuppen
Kintopp in the roundhouse

Voll-Unter-Dampf: Führung durch  
das Bahnbetriebswerk
Full steam ahead: guided tour of the railway depot

AUSSTELLUNGEN EXHIBITIONS

Tacheles – Sonderausstellung über 
jüdische Entrepreneurs und die Eisenbahn
Tacheles – Special exhibition on Jewish 
entrepreneurs and the railway

Die Eisenbahn in Sachsen und Mitteldeutschland
The railway in Saxony and Central Germany

Der Rangierbahnhof Chemnitz-Hilbersdorf
The marshalling yard Chemnitz-Hilbersdorf

Die Eisenbahn als Weltveränderer
The railway as a world changer

Eisenbahn im Dienst der Macht
Railways in the service of power

Showroom der Lokomotiven
Locomotive showroom

Die Technik der Eisenbahn
Railway engineering

Mit Liebe zum Detail: Modellbahnanlage 
im historischen Reisezugwagen
Attention to detail: model railway layout in 
a historic passenger coach

20:30 Uhr
Treffpunkt:  

Befehlsstellwerk 3
Meeting point: 

Signal box 3

20:30 Uhr
Rundhaus 1

Roundhouse 1

22:00 Uhr
Treffpunkt:  

zwischen den Rund-
häusern Meeting 

point: between the  
roundhouses

Rundhaus 1
Roundhouse 1

Besucherzentrum 
Güterschuppen

Visitor centre
goods shed

Befehlsstellwerk 3
Signalling box 3

Großer Güterwagen
Large freight car

Kleiner Güterwagen
Small freight car

Rundhaus 1
Roundhouse 1

Rundhaus 1 
Lokleitung

Roundhouse 1 
locomotive control

Modellbahnwagen
Model railway 

carriage

18:00 – 22:00 Uhr

ENG CES

CES POL FRA NLD
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15a

smac – Staatliches Museum für Archäologie Chemnitz
18:00 – 01:00 Uhr 6pm – 1am  
Stefan-Heym-Platz 1 · 09111 Chemnitz · Tel.: 0371 9119990
ÖPNV Public transport Haltestelle Stop Stefan-Heym-Platz /
Zentralhaltestelle

Informationen zum Programm und Anmeldungen zu  
den Führungen an der Museumskasse
Information about the programme and registration for guided  
tours at the museum ticket office

Dialog-Führungen „Threads – Verflechtungen“
Talk to the curators at the exhibition 
‘Threads – Interconnections’ 

 DGS-Service 20:00 – 22:00 Uhr

Technik im Museum – ein Blick hinter die Kulissen 
Technology in museums – a look behind the scenes

 mit DGS

Deep Dive in das Wissensgebiet eines smac-Mitarbeiters 
ab 10 Personen, Dauer: 20 Minuten 
Deep dive into the area of expertise of a smac employee
10 people or more, duration: 20 minutes

Dance Dance Dance the Yellow Submarine
Die Museumsdirektorin und -pädagogin legen auf
The museum director and the museum educator  
will be presenting

Dance Dance Dance the (Un)Kosher Delights
Team Tacheles an den Plattentellern
Team Tacheles on the turntables

Dance Dance Dance the 80’s
Ronny‘s Pop Show-Revival mit Kuratorin Tina
Ronny‘s Pop Show Revival with curator Tina

Dance Dance Dance (Taylor’s Version)
Die epischsten Songs der Gen Z-Mitarbeiterinnen
The most epic songs chosen by Gen Z staff

Dance Dance Dance in die Wildnis
Kommunikatorin Annelie mixt Stile und Jahrzehnte
Communications specialist Annelie blends styles and eras

Dance Dance Dance till the End
Pressetante Jutta entlässt mit Funk & Punch in die Nacht
Press queen Jutta sends everyone off into the night with 
Funk & Punch
 

AUSSTELLUNGEN EXHIBITIONS

Threads – Verflechtungen. Geschichte(n) jüdischer 
Familien aus Chemnitz 
Threads. Stories of Jewish families from Chemnitz

Archäologie in Sachsen – 300.000 Jahre Kulturgeschichte
Archaeology in Saxony – 300,000 years of cultural history

Das Kaufhaus Schocken
The Schocken department store

Taktiler, deskriptiver Audio-Rundgang für blinde und
sehbehinderte Menschen
Tactile, descriptive audio tour for blind and visually  
impaired people

Videoguide in Gebärdensprache
Audioguide in Leichter Sprache

NACHTEULE NIGHT OWL

TACHELES – Bastelstrecke
TACHELES – crafting corner

Familien-Quiz – kreuz und quer durch das smac
Family quiz – A journey through the smac
Quizbogen an der Museumskasse erhältlich
Quiz sheets available at the museum ticket office

Audioguide für Kinder und Jugendliche
Audio guide for children and young people 
Ausleihe an der Museumskasse
Available for loan at the museum ticket office

MEDITERRANE SNACKS, KUCHEN und GETRÄNKE  
im Museumscafé „Julius im SCHOCKEN“
MEDITERRANEAN SNACKS, CAKES and DRINKS  
in the museum café ‘Julius im SCHOCKEN’

18:00 – 22:00 Uhr
4. OG 

4th floor

18:30 Uhr
Treffpunkt Meeting 

point: Foyer

19:00 – 23:00 Uhr
Treffpunkt Meeting 

point: Foyer

21:00 – 21:30 Uhr
Foyer

21:30 – 22:00 Uhr
Foyer

22:00 – 22:30 Uhr
Foyer

22:30 – 23:30 Uhr
Foyer

23:30 – 00:00 Uhr
Foyer

00:00 – 01:00 Uhr
Foyer

4. OG 
4th floor

1. – 3. OG 
1st – 3rd floor

1. – 3. OG 
1st – 3rd floor

18:00 – 21:00 Uhr
Foyer

Ticket T1 T3T2 T4 11
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„Karree 72“ 
AUßENAKTION des EXTERNAL ACTION of   
smac – Staatliches Museum für Archäologie Chemnitz 
16:00 – 18:00 Uhr 4pm – 6pm  
zwischen between Reinhardtstraße 24 und and 26 · 09130 Chemnitz
ÖPNV Public transport Haltestelle Stop Reinhardtstraße / Palmstraße

NACHTEULE NIGHT OWL

Challa backen im Steinzeit-Lehmofen
Feuerholz und Teig sind vorhanden, 
solange der Vorrat reicht.
Baking challah in a Stone Age clay oven
Firewood and dough provided – while stocks last.

Freigelände
Outdoor area

15b

T2

16

Straßenbahnmuseum Chemnitz
18:00 – 01:00 Uhr 6pm – 1am
Zwickauer Straße 164 · 09116 Chemnitz · Tel.: 0371 4006060
ÖPNV Public transport Haltestelle Stop Am Feldschlößchen

Mit uns fahren Sie ab: Shuttleverkehr zwischen  
Stadtzentrum und Straßenbahnmuseum (T1)
Travel with us: Shuttle service between the city centre and  
Straßenbahnmuseum (T1)

Ticket T1

Unterhaltung mit Duo Saxophon
Entertainment with Duo Saxophon

Formation ATOMIC Tanzstudio Chemnitz

DEFTIGES und SÜSSES
SAVORY and SWEET FOOD

Kurzführungen durch das Schloss
Quick castle tours

Kurzfilm Short film „KIPPA“
Dauer: 25 Minuten Duration: 25 minutes

AUSSTELLUNG EXHIBITION

Fotografie Photography Dieter Wuschanski: 
On stage III. Tanz | Theater | Ballett and more

Warme & kalte GETRÄNKE sowie GEBÄCK- 
SPEZIALITÄTEN im Café (Erdgeschoss) erhältlich
Hot and cold DRINKS and PASTRY SPECIALITIES 
available at the café on the ground floor

Historie erleben Museumsfahrten auf Gleis 0  
mit Triebwagen 169 (Baujahr 1919)
Experience history Museum trips on Track 0  
with railcar 169 (built in 1919)

18:00 – 01:00 Uhr 

20:00 – 22:00 Uhr

EG Ground floor

19:00 | 20:30 
22:30 Uhr 
Bürgersaal 

Council chamber

18:00 – 23:00 Uhr
1. & 2. OG 

1st and 2nd floor

18:00 – 24:00 Uhr

17

Wasserschloß Klaffenbach
18:00 – 23:00 Uhr 6pm – 11pm  
Wasserschloßweg 6 · 09123 Chemnitz – OT Klaffenbach 
Tel.: 0371 266350
ÖPNV Public transport Bahnhof Station Neukirchen-Klaffenbach

Ticket 11

Foto: Lukas Nathrath, Kippa
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18

Bundesarchiv – Stasi-Unterlagen-Archiv Chemnitz
18:00 – 24:00 Uhr 6pm – midnight  
Bruno-Salzer-Straße 5 · 09120 Chemnitz · Tel.: 030 186653711
ÖPNV Public transport Haltestelle Stop Bruno-Salzer-Straße / Treffurthstraße

Die Teilnehmendenzahl bei der Filmvorführung und 
den moderierten Rundgängen ist begrenzt.
The number of participants for the film screening and 
guided tours is limited.

Vom Antrag zur Akte – Beratungsangebot
Gültiges Personaldokument erforderlich
From application to file – Consulting offer
Valid identification document required

Moderierter Rundgang 
Guided tour

„Komm, wir fliegen übers Brandenburger Tor“ – 
Esther Zimmering erzählt die Geschichte ihrer  
jüdischen Familie in der DDR, in Kooperation mit  
der Bundeszentrale für Politische Bildung 
‘Let‘s fly over the Brandenburg Gate’ – Esther Zimmer-
ing tells the story of her Jewish family in the GDR, in 
cooperation with the Federal Agency for Civic Education

AUSSTELLUNGEN EXHIBITIONS

„… und dafür gab es Gefängnis …“ – 
die Geschichte zweier Jugendlicher aus der Region
‘... and for that you got prison ...’ – 
the story of two young people from the region

Chemnitz 2025 Volunteers vermitteln Wissenswertes 
zur Hartmannfabrik und ihrer Nutzung im  
Kulturhauptstadtjahr 
Chemnitz 2025 volunteers will be on site providing 
interesting information about the Hartmann factory 
and its use during the Capital of Culture year

Kulturhauptstadt Europas – Was bleibt nach 2025?
Informationen zur Legacy, dem Vermächtnis von 
Chemnitz 2025
European Capital of Culture – What will remain  
after 2025?
Information about the legacy of Chemnitz 2025

Führung 
Guided Tour
mit with Ramona Wagner als as Berta Hartmann

mit DGS

Alles wissen wollen
Wanting to know everything

NACHTEULE NIGHT OWL

Schreibwerkstatt – Lerne die Sütterlinschrift kennen
Writing workshop – learning Sütterlin

18:00 – 23:00 Uhr
regelmäßig regularly

Treffpunkt Meeting 
point: Foyer

19:00 Uhr

Foyer

18:00 – 24:00 Uhr

19:00 – 21:00 Uhr
halbstündlich 

halfhourly

19:00 Uhr

Öffentlicher Bereich 
Public space

18:00 – 23:00 Uhr
Lesesaal 

Reading room

Foto: Bundesarchiv-Stasi-Unterlagen-Archiv Chemnitz / Dr. Annette Zehnter

11T4

19

Hartmannfabrik
18:00 – 24:00 Uhr 6pm – midnight  
Fabrikstraße 11 · 09111 Chemnitz · Tel.: 0371 24351360
ÖPNV Public transport Haltestelle Stop Haltestelle Hohe Brücke /  
Kaßbergauffahrt

21
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Offener Prozess – ein Dokumentationszentrum 
zum NSU-Komplex
18:00 – 24:00 Uhr 6pm – midnight  
Johannisplatz 8 · 09111 Chemnitz 
ÖPNV Public transport Haltestelle Stop Roter Turm · Zentrale Abfahrts- 
und Umsteigestelle (Haltestelle Stadthalle) Central departure and 
transfer point (Stadthalle stop)

Bei hohem Besucheraufkommen kann es zu Wartezeiten vor dem  
Gebäude kommen. During periods of high visitor numbers, you may  
have to wait in front of the building.

Foto: offener Prozess / Ernesto Uhlmann

11T1 T2 T3 T4

„Fragen und Antworten“  
‘Questions and answers’

AUSSTELLUNGEN EXHIBITIONS

Geschichte der Gemeinde Mittelbach  
History of the municipality of Mittelbach

Vereinsleben in Mittelbach – früher und heute,  
Miniaturen Musikinstrumente Club life in Mittelbach – 
now and then, miniature music instruments

Wie lebte man zu DDR-Zeiten?  
What was life like in the GDR?

„Wie vor 100 Jahren“ – Verschiedene gestaltete Räume 
‘Just like 100 years ago’ – several designed rooms

„Handwerk“ – historische Werkzeuge in einer 
alten Werkstatt ‘crafting’ – historical tools in 
an old workshop

ALKOHOLFREIE GETRÄNKE und kleiner IMBISS 
solange der Vorrat reicht NON-ALCOHOLIC DRINKS 
and SNACKS while stock lasts

2. OG 
2nd floor

2. OG 
2nd floor

2. OG 
2nd floor

2. OG 
2nd floor

2. OG 
2nd floor

2. OG 
2nd floor

20

Heimatstube Mittelbach
18:00 – 01:00 Uhr 6pm – 1am  
Hofer Straße 27 · 09224 Chemnitz – OT Mittelbach
Tel.: 0371 8204524 | 0162 7052506
ÖPNV Public transport Haltestelle Stop Rathaus Mittelbach

T6

Führung
Guided Tour
mit with Ramona Wagner als as Berta Hartmann

Tastführung für Blinde und Sehbeeinträchtigte
tactile tour for blind and visually impaired visitors

Führung
Guided Tour
mit with Ramona Wagner als as Berta Hartmann

20:30 Uhr

22:00 Uhr

Offenes Haus: Mitarbeitende der Fachbereiche 
Sammeln & Teilen, Teilhabe und VerLernen stellen 
sich selbst und ihre Arbeit vor
Open house: Staff from the Departments of Collecting 
& Sharing, Participation and DisLearning introduce 
themselves and their work

Stunden des lebendigen Erinnerns
Gemeinsames Gedenken an die Opfer rechter und 
rassistischer Gewalt
Hours of living remembrance
Collective commemoration of the victims of right-wing 
and racist violence

18:00 – 21:00 Uhr

20:00 – 24:00 Uhr
Außenbereich 

Outdoor
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Foto: Rotary Club Chemnitz Roter Turm/Christian Köhler

AUSSTELLUNGEN EXHIBITIONS

Chemnitz „Walk of Fame“

Große Chemnitzer 
Great personalities of Chemnitz

Chemnitz im Jahrhundertblick,  
eine multimediale Geschichte des Turmes 
Chemnitz through centuries,  
a multimedia history of the tower 

18:00 – 23:00 Uhr
südlicher Fuß des 
Turmes southern 

base of the tower

18:00 – 23:00 Uhr
Turmebene 1 – 4 
tower level 1 – 4

18:00 – 23:00 Uhr
Turmebene 5 
tower level 5

23

Sächsisches Staatsarchiv – Staatsarchiv Chemnitz
18:00 – 24:00 Uhr 6pm – midnight
Elsasser Straße 8 · 09120 Chemnitz · Tel.: 0371 91199210
ÖPNV Public transport Haltestelle Stop Bruno-Salzer-Straße / 
Treffurthstraße

11T4

Möglichkeit der Besichtigung des „Roten Turmes“ mit der Ausstellung 
zu den „Großen Chemnitzern“ und Begehung des dazugehörigen Walk of 
Fame am Fuße des Turmes mit über 30 „Denk-mal!“-Platten
Great opportunity to visit the ‘Red Tower’ in Chemnitz, featuring an exhi-
bition on the ‘Great Chemnitzers’ and a walk along the associated Walk of 
Fame at the foot of the tower, which includes over 30 ‘Denk-mal!’ plaques

Roter Turm Chemnitz
18:00 – 01:00 Uhr 6pm – 1am  

Am Wall/Straße der Nationen 3 · 09111 Chemnitz · Tel.: 01523 4813799
ÖPNV Public transport Haltestelle Stop Roter Turm · Zentrale 
Abfahrts- und Umsteigestelle (Haltestelle Stadthalle) Central departure 
and transfer point (Stadthalle stop)

Treffpunkt für Führungen ist am Eingang des Turmes auf der Nordseite.
Meeting point for guided tours is at the tower entrance on the north side

T1

22

AUSSTELLUNG EXHIBITION

Offener Prozess
Open process

Audiodiskreption zu einigen Arbeiten
Audio description of some works

Begleitheft in arabischer, ukrainischer,  
türkischer und griechischer Sprache verfügbar 
Brochure available in Arabic, Ukrainian,  
Turkish and Greek

11T3 T4
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NACHTEULE NIGHT OWL

Schreiben wie deine Urgroßeltern: 
Übe dich in alter deutscher Schrift
Write like your great-grandparents: 
Practise in old German script

Gestalte dein eigenes Familienwappen
Create your own family crest

Beratung zu Ausbildungsmöglichkeiten  
im Archivwesen
Advice on training opportunities on archiving

Lesesaal
Reading room

Lesesaal
Reading room

Lesesaal
Reading room

AUSSTELLUNG EXHIBITION

Christian von Borczyskowski –  
WAS ICH SCHON IMMER ZEIGEN WOLLTE – 
Ergebnisse aus dem offenen Atelier
Christian von Borczyskowsk – WHAT I ALWAYS  
WANTED TO SHOW – Results from the open studio

AUSSTELLUNG EXHIBITION

Christian von Borczyskowski –  
WAS ICH SCHON IMMER ZEIGEN WOLLTE – 
Ergebnisse aus dem offenen Atelier
Christian von Borczyskowsk – WHAT I ALWAYS  
WANTED TO SHOW – Results from the open studio

24a

24b

Studienräume der Marianne Brandt-Gesellschaft
18:00 – 22:00 Uhr 6pm – 10pm
Heinrich-Beck-Straße 22 · 09112 Chemnitz · Tel.: 0371 57390651
ÖPNV Public transport Haltestelle Stop Marianne-Brandt-Straße / 
Stephanplatz

TANKSTELLE PROJEKTRAUM
18:00 – 22:00 Uhr 6pm – 10pm
Heinrich-Beck-Straße 22 · 09112 Chemnitz · Tel.: 0371 57390651
ÖPNV Public transport Haltestelle Stop Marianne-Brandt-Straße / 
Stephanplatz

T1

T1 T3

Der Beitrag wird in TANKSTELLE PROJEKTRAUM und zeitgleich in der 
Marianne Brandt-Gesellschaft stattfinden. In der Marianne Brandt- 
Gesellschaft können sich maximal 10 Besucher gleichzeitig aufhalten.
The event will simultaneously take place at TANKSTELLE PROJEKTRAUM 
and the Marianne Brandt-Gesellschaft. A maximum of 10 visitors are 
permitted at the Marianne Brandt-Gesellschaft at a time.

Archivrundgang Teilnehmendenzahl begrenzt
Beginn der letzten Führung: 23:00 Uhr
Archive tour Limited number of participants
Start of the last tour: 11 pm 

Beratung zu Forschungs- und Nutzungsmöglichkeiten 
im Staatsarchiv Chemnitz
How to use and research at the State Archive

AUSSTELLUNGEN EXHIBITIONS

Von der Registratur bis zum Lesesaal – 
Was macht eigentlich ein Staatsarchiv?
From registry to the reading room – 
What does a State Archive actually do? 

Zwischen Integration, Ausgrenzung und Verfolgung: 
Auf den Spuren jüdischer Geschichte 
Between integration, exclusion and persecution: 
In the footsteps of Jewish history

Die Schönburger. Herrschaftsträger zwischen 
Sachsen und dem Reich
The Schönburgs. Sovereign between Saxony and 
the Empire

regelmäßig 
regularly

Treffpunkt Meeting 
point: Foyer

Lesesaal
Reading room
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PROGRAMM 
der Galerien zur Chemnitzer Museumsnacht 
PROGRAMME 
of the Galleries for the Museum Night in Chemnitz

Chemnitzer Künstlerbund –  
Geschäftsstelle + Galerie
18:00 – 23:00 Uhr 6pm – 11pm
Moritzstraße 19 · 09111 Chemnitz · Tel.: 0371 414847

Haltestelle Stop Reitbahnstraße / Zentralhaltestelle

NEUAUFNAHMEN NEW ADMISSIONS

Galerie OSCAR im Weltecho
17:00 – 23:00 Uhr 5pm – 11pm
Annaberger Straße 24 („Kammer der Technik“) · 09111 Chemnitz 
Tel.: 0371 9188055

Haltestelle Stop Moritzhof · Haltestelle Stop Zentralhaltestelle

Rainer Maria Schubert

Karls Kunsthaus
16:00 – 01:00 Uhr 5pm – 1am
Zwickauer Str. 426 · 09117 Chemnitz · Tel.: 0162 97532425

Haltestelle Stop Bahnhof Siegmar

Moderne Drucke und Malerei aus dem Karls Kunsthaus
Modern prints and paintings from Karls Kunsthaus

Mini-Workshops: Linoldruck, Malen, Gestalten und Papier schöpfen 
Linocut printing, painting, design and paper making

11T1 T4

11

MUSEUMSNACHT-AFTERSHOWPARTY 
AFTER-SHOW PARTY

25

Weltecho
23:00 – 05:00 Uhr 11pm – 5am
Annaberger Straße 24 („Kammer der Technik“) · 09122 Chemnitz
Tel.: 0371 354691
ÖPNV Public transport Haltestelle Stop Moritzhof / Annenstraße

11

Noch nicht müde? Lust weiterzufeiern? Oder den Abend 
einfach entspannt bei einem Weinchen auf der Hollywood-
schaukel enden zu lassen? Alle Nachtschwärmerinnen 
und Nachtschwärmer können die Museumsnacht im Welt-
echo ausklingen lassen. Ab 23:00 Uhr öffnen Studio und 
Hof zum gemütlichen und/oder tänzerischen Ausklang.
Alle, denen weniger nach entspanntem Beisammensein 
und mehr nach Party ist, können im Weltecho Studio die 
Nacht, die Kunst und die Museumsnacht feiern.

Not tired yet? Fancy continuing the celebration? Or simply 
ending the evening relaxed with a glass of wine on the 
Hollywood swing? All night owls are invited to wind down 
the Museum Night at Weltecho. From 11pm onwards, the 
studio and courtyard open for a cozy and/or dance-filled 
finale. Those who are less in the mood for a relaxed get-
together and more ready to party can celebrate the night, 
the art, and Museum Night in the Weltecho Studio.

Inhaberinnen und Inhaber eines Museumsnacht-Tickets 
erhalten kostenfreien Eintritt in das Weltecho Studio.
Regulärer Eintritt: 7,00 €
Holders of a Museum Night ticket receive free 
admission to the Weltecho Club.
Regular admission: €7.00

HOFBAR mit WEIN, BIER, COCKTAILS, LONG DRINKS 
und SOFTDRINKS
FOODTRUCK mit Pommes, Currywurst und veganen Snacks
FOOD TRUCK with fries, currywurst and vegan snacks
HOFBAR with WINE, BEER, COCKTAILS, LONG DRINKS 
and SOFT DRINKS
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T1 Tram
Zentrale Abfahrts- und Umsteigestelle 
Brückenstraße < > Reichenbrand

T1 verbindet zwischen 17:00 und 01:00 Uhr im 15-Minuten-Takt  
das Stadtzentrum und die Wendeschleife Schönau.
Route 1 connects the city centre and the Schönau turning
every 15 minutes between 5pm and 1am.

FAHRPLÄNE UND STRECKEN 
TIMETABLES AND ROUTES

SHUTTLEVERKEHR ZUR MUSEUMSNACHT | 09.05.2026 
SHUTTLE SERVICE FOR MUSEUM NIGHT

Die Tickets zur Museumsnacht gelten als Fahrausweis am 9. Mai 2026 
von 09:00 Uhr bis 04:00 Uhr des Folgetages in allen öffentlichen Ver-
kehrsmitteln im gesamten VMS-Verbundraum – außer Sonderverkehrs-
mittel – sowie auf den Shuttle-Extratouren in Chemnitz.
Museum Night tickets also serve as a combined ticket, valid on 9 May 
2026 from 9am to 4am the following day on all public transport in the 
entire VMS area – except special services – as well as on the extra shuttle 
tours in Chemnitz.

Alle Abfahrtszeiten der Shuttle-Extratouren sowie die 
Erweiterung der Buslinie 32 werden in der Fahrplan-
auskunft angezeigt. Aktuelle Informationen zu den 
Fahrzeiten gibt es auch über die Event-App.
All departure times of the extra shuttle tours and the ex-
tension of bus route 32 are shown in the travel informa-
tion. Latest information on departure and arrival times 
are available via app.
chemnitz.de/mn-programm

FAHRPLANAUSKUNFT zur Verkehrsanbindung im  
Verkehrsverbund Mittelsachsen (VMS)
TRAVEL INFORMATION for transport links in the 
Verkehrsverbund Mittelsachsen (VMS/Central Saxony 
Transport Network)
www.vms.de

Zentrale Abfahrts- und Umsteigestelle in Chemnitz – 
Haltestelle Stadthalle
Central departure and transfer point in Chemnitz – Stadthalle stop

Die Busse der Shuttle-Extratouren verbinden ab 17:00 Uhr die Museen 
und sammlungsbasierten Einrichtungen in Chemnitz untereinander. 

An der zentralen Abfahrtsstelle auf der Brückenstraße (Haltestelle Stadt-
halle, vor dem Karl-Marx-Monument) treffen sich die Busse der Touren 
2 bis 4 zu festen Zeiten und ermöglichen ein bequemes Umsteigen. Die 
letzten Abfahrten ab den Museen in Chemnitz erfolgen zwischen 01:05 
und 01:45 Uhr, um die Übergangsmöglichkeiten an der Zentralhaltestelle 
zu den Bussen der Nachtlinien N11 bis N18 (ab 23:45 Uhr stündlich) zu 
ermöglichen.

Shuttle buses will run between the museums and collection-based  
institutions in Chemnitz from 5pm onwards. 

The buses for routes 1 to 4 will meet at fixed times at the central  
departure point on Brückenstraße (Stadthalle stop in front of the  
Karl Marx Monument), allowing easy transfers. The last departures from 
the museums in Chemnitz will be between 1:05 am and 1:45 am, allowing 
connections at the Zentralhaltestelle (Central stop station) to night buses 
N11 to N18, which run hourly from 11:45 pm.

T1
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Tourenübersicht / Route overview

Brückenstraße <-> Schönau

Legende / Legend

SCAN QR-CODE
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Hauptbahnhof Chemnitz
<-> Stollberg (Sachsen / Saxony)

Haltestelle Stadthalle <-> Ebersdorf

Haltestelle Stadthalle <-> Schloßberg

Haltestelle Stadthalle <-> Grüna

Wendeschleife Reichenbrand
<-> Burg Rabensetin

Wendeschleife Reichenbrand
<-> Mittelbach

Dresdner Straße <-> Rottluff
(<-> RabensteinCenter)
(<-> Reichenbrand)

Endhaltestelle / Final stop

Haltestelle stadtein- und auswärts
Inbound and outbound stop

Haltestelle nur stadteinwärts angefahren
Only in one direction of the city centre

Haltestelle nur stadtauswärts angefahren
Only in the outbound direction

Umstieg in andere Linie/Tour
Change to another line/route

Zentrale Abfahrts- und Umsteigestelle
(Haltestelle Stadthalle) Central departure
and transfer point (Stadthalle stop)



62 63

T2 Bus
Zentrale Abfahrts- und Umsteigestelle 
(Haltestelle Stadthalle) < > Ebersdorf

T2 fährt zwischen 17:00 und 01:00 Uhr im 
15-Minuten-Takt von der Haltestelle Stadthalle ab.
Route 2 will depart from the Stadthalle stop every 
15 minutes between 5pm and 1am.

T3 Bus
Zentrale Abfahrts- und Umsteigestelle  
(Haltestelle Stadthalle) < > Schloßberg

T3 fährt zwischen 17:00 
und 01:00 Uhr im 
15-Minuten-Takt 
von der Haltestelle 
Stadthalle ab.
Route 3 will depart 
from the Stadthalle 
stop every 15 minutes 
between 5pm and 1am.

T4 Bus
Zentrale Abfahrts- und Umsteigestelle  
(Haltestelle Stadthalle) < > Grüna

T4 fährt zwischen 17:00 und 01:00 Uhr im 15-Minuten-Takt  
von der Haltestelle Stadthalle ab.
Route 4 will depart from the Stadthalle stop every 15 minutes  
between 5pm and 1am.

Umsteigebeziehung zwischen Haltestelle Reichenbrand (Tour 4) zum 
Erreichen der 11  Burg Rabenstein (Tour 5) sowie der 20  Heimatstube 
Mittelbach (Tour 6) 
A transfer conncetion between the Reichenbrand stop (Route 4) to reach 
the 11  Burg Rabenstein as well as 20  Heimatstube Mittelbach (Route 6)

T5 Bus
Wendeschleife Reichenbrand < > Burg Rabenstein

T5 fährt abgestimmt auf die 
Fahrzeiten der Touren T1 
und T4 im 15-Minuten-Takt.
Route 5 will run every 15 minutes 
in coordination with routes 1 and 4.
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T6 Bus
Wendeschleife Reichenbrand < > Mittelbach

Die Tour 6 fährt abgestimmt 
auf die Fahrzeiten der Touren 
T4 und T5 im 15-Minuten-Takt.
Route 6 will run every 
15 minutes in coordination  
with routes 4 and 5.

32 Bus 
Rabenstein Center < > Rottluff

Erweiterung der Buslinie 32 mit zusätzlichen Abfahrtszeiten zur  
Museumsnacht. Es gibt eine Umsteigebeziehung zum Erreichen der 11   
Burg Rabenstein (T5) und des 10  Karl Schmidt-Rottluff-Hauses (Bus 32).
Extension of bus route 32 with additional departures for the Museum 
Night. There is a transfer connection to reach 11  Burg Rabenstein (T5) 
and 10  Karl Schmidt-Rottluff-Haus (bus 32).

T6

32

 

32
T2 T2T1T3 T5

T1 T4
T5 T6
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T6

Verkehrsanbindung zum Wasserschloß Klaffenbach
Transport links to Wasserschloß Klaffenbach

C11 
Hauptbahnhof Chemnitz < > Stollberg

Verkehrsanbindung zwischen Chemnitz und Stollberg (Sachs) zum 
Erreichen des 17  Wasserschloß Klaffenbach (Bahnhof Neukirchen-
Klaffenbach, Fußweg 5 Min.)
Transport links between Chemnitz and Stollberg (Saxony) for access to 17  
Wasserschloß Klaffenbach (Neukirchen-Klaffenbach station, 5 min. walk)

Mit der City-Bahn-Linie C11 erreichen Sie das Wasserschloß Klaffenbach 
im Einstundentakt. Die letzte Abfahrt ab Bahnhof Neukirchen-Klaffen-
bach erfolgt 23:48 Uhr in Richtung Chemnitz bzw. 00:07 Uhr in Richtung 
Stollberg. In Chemnitz werden unter anderem die Haltestellen Roter Turm 
und Zentralhaltestelle bedient.
The City-Bahn Line C11 operates hourly to Wasserschloß Klaffenbach. 
The last departure from Neukirchen-Klaffenbach station is at 11:48pm 
towards Chemnitz and 7 minutes past midnight towards Stollberg. In 
Chemnitz, the stops served include Roter Turm and Zentralhaltestelle 
(Central stop station).
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PARK & RIDE

Auto parken und mobil unterwegs
Parking and getting around
Informationen zu den offiziellen Park & Ride-
Parkplätzen im Stadtgebiet Chemnitz
Information on official Park & Ride car parks  
in the City of Chemnitz
www.chemnitz.de/parkandride
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CHEMNITZ 

RESONANCE TANGO FESTIVAL

Resonance Tango Festival 
Chemnitz 14.–17. Mai 2026!

www.c-tango.de
www.carl-friedrich-uhlig.de/tickets

VON ANGESICHT

ZU ANGESICHT
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a

i 20
26

www.mozart-sachsen.de/termine-tickets

Die Chemnitzer Museumsnacht ist eine Veranstaltung der 
Stadt Chemnitz in Zusammenarbeit mit den beteiligten Museen, 
Einrichtungen und Partnern in Chemnitz und in der Kulturregion. 
Die Programmgestaltung obliegt den städtischen, vereinseigenen, 
privaten und Landesmuseen, Galerien, Einrichtungen sowie Partnern. 
Alle Programmangebote zur Museumsnacht 2026 liegen in der 
Verantwortung der jeweiligen Einrichtung.  Programmänderungen 
sind nicht ausgeschlossen.

The event Museum Night is organized by the City of Chemnitz in 
cooperation with participating museums, institutions and partners in 
Chemnitz and the Culture Region.  The programme is organized by 
municipal, association-owned, private and state museums, galleries, 
institutions and partners. Each institution is responsible for its own 
events during Museum Night 2026. Programme changes are possible.

SCAN QR-CODE
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WIR DANKEN DEN BETEILIGTEN FÜR DIE FÖRDERUNG, 
DAS SPONSORING UND DIE ZUSAMMENARBEIT  

IM RAHMEN DER MUSEUMSNACHT 2026.

WE WOULD LIKE TO THANK THE SUPPORTERS, SPONSORS
AND PARTNERS OF THE CHEMNITZ MUSEUM NIGHT 2026.

Teilen Sie Ihre Eindrücke der Museumsnacht 2026:
Share your impressions of the Museum Night 2026:

#Museumsnacht #NachtsimMuseumC #Tacheles

Bild- und Videoaufnahmen von der Veranstaltung und deren
Teilnehmerinnen und Teilnehmern können in Printmedien, 

im Internet oder in sozialen Netzwerken veröffentlicht werden. 
Mit der Teilnahme an der Veranstaltung vor Ort erklären 

Sie sich damit einverstanden.
Images and videos of the event and its participants may be  

published in print media, on the Internet and in social networks.  
By attending the event in person, you agree to this.

Tacheles!

MUSEUMSNACHT
MUSEUM 

NIGHT 9. MAI 2026

facebook.com/stadt.chemnitz

instagram@stadt_chemnitz


